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IF'EHAEPHA MAPKOBAHICTb META®OPHU (HA MATEPIAJII POMAHIB
«A GAME OF THRONES», «DIE HERREN VON WINTERFELL» ta «DAS ERBE

VON WINTERFELL»

AHoTamist. VY CTarTi pO3MNISAAIOTBCA T€HAEPHO OOYMOBIEHI OCOOJMBOCTI
BUKOPHCTaHHs MeTadopH /I XapaKTEPUCTHKH IIepCcoHaxiB pomaHiB «A Game of Thronesy,
«Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell». AxkryajabHicTh cTarTi
0o0yMOBJIEHa JOCUTH (PparMEeHTAPHUM JOCIIHPKCHHSIM T€HJAEPHOTO aCleKTy MOBU Y CBITIII
CTHJIICTHKHU. Y KOHTEKCTI1 IOCHIIPKEHHS XYI0’KHBOT'O TBOPY T€HAEPHO MapKoBaH1 MeTadopu
€ BaXJMBUM CcIOCOOOM BepOamizamii Ta akTyaii3alli pHUC XapakTepy, OCOOJIMBOCTEU
MOBE/IIHKH, BJIJACTUBHUX JKIHKAM Ta YOJIOBIKaM SIK HOro IepcoHakaM.

Kuarwu4oBi cioBa: renaep; resnepHa meradopa; reHJACpHI CTEPEOTHUIIH; TeHJIEPHO

JIETepMIHOBaH1 BIIMIHHOCTI; T€HJCPHA CEMaHTHKA.

Ilocmanosxa npobaemu. s octaHHIX AecATHIITE XX CTONITTS € XapaKTepHUM
CTAQHOBJICHHSI Ta I1HTEHCHUBHUN PO3BUTOK TCHACPHUX JOCIIKEHb B JIIHTBICTHIN, IO
NOB’SI3aHO 31 3MIHOK HAyKOBOI NapaJurMyd B TyMaHITapHuX Haykax. HoBuil migxin
nependayaB TaKoXX 1 3aCTOCYBaHHS HOBOi TEPMIHOJIOTII, sika O OyJsia OLIBIN BiAMOBIIHOIO
METOJIMYHUM OPIEHTHpaM BYCHHUX, IO 1 CTAJO MPUYMHOIO BBEJACHHS B HAYKOBUH JHCKYPC
TEPMIHY IeHOep, MO BiAA3EPKATIOBaB KOHBCHIIIOHAILHICTh T4 IHCTUTYIIHHICTh TOHSTTS
cmamo. Takud TIOX1J CTAMYJIIOBaB JOCHTIIKCHHS JIHTBICTUYHUX MEXaHI3MIB IPOSBY
reHiepy B MOBI Ta KomyHikarii [11, c. 154-161].

Ha cporonuimHiii 1eHbh BCe 1 HE CHOPMYITHOBAHO €IMHOTO BU3HAYCHHS TOHSTTS

rendep, sike 0 MOTJIO YHIBEpCAJIbHO BUKOPUCTOBYBATHCH Y BCIX TAIy35X HAYKHU.


http://www.strana-oz.ru/?numid=23&article=1038#s1

A. KipuniHa xapakrepusye renodep SiK “‘COLIIOKYJbTYPHHM KOHCTPYKT, IOB’SI3aHUU 3
NPUIIMCYBAHHAM 1HAWBIIY IMEBHUX SKOCTEH 1 HOPM MOBEIIHKKM Ha OCHOBI MOT0 010JI0T1YHOT
crati” [, c. 7-32].

Ananiz ocmannix docniodcens i nyonikayiil 3 oanoi memu. Ilepii cipobu reHaepHUX
JOCTIDKeHb Y MOBO3HABCTB1 1aTytoTh /0—80Mu pokamu XX ctomitts. OCHOBOIOJIOKHOIO
mparero 1b0ro HanpsMKy ctaiio gociikeHHs P. Jlakodd, B sskoMy aBTOp CTBEpKyBajia
AHTPOTIOIIEHTPUYHUN TOPSIOK MOBH Ta TEBHY ACPIIUTHICT, 00pa3y >KIHKM B MOBHIN
KapTuH1 cBiTy. Ha cbOro/HilIHINA A€Hb METOAOJIOTIYHE 1 TEOPETUYHE MIAIPYHTSI T€HAEPHOI
JTHTBICTUKH popmyeThes B npausx A. I1. Mapruniok, O. L. I'opowko, P. K. IToranosoi, B.
B. IToramnosa, A. B. Kipininoi, I. I. XaneeBoi [1, c. 3-9]. Ykpaincbki MOBO3HABIII TPHUIISIOTH
yBary JOCHIDKEHHSAM T€HAEPY B MEXKax JIHTBOKYJILTYpPOJIOTii, KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
KOHIIETITOJIOT1], =~ €THOJIIHTBICTHKH, JUCKYPCOJIOT1i, ~KOMYHIKaTMBHOi  JIIHTBICTHKH.
BiTunsHsiHe Ta pociiichke MOBO3HABCTBO PEMPE3CHTOBAHE KYJIBTYPOJIOTTYHUMHU PO3BIIKAMHU
I€HJEPHOr0 KOHIENTyaldbHOro 3Mmicty Ha wmatepiam jekcuku (O.JI. Becconoa, O.C.
bounmapenko, O.B. dynonamosa, M.C. Konecnikora, O.C. Bonmuaumk), ¢pa3zeomnorii (I.B.
3ukoBa, J[.YU. Mammescbka), mnapemii (FO.B. AobpamoBa, A.B. Kupumiina),
COIIONIHTBICTUYHUMU  fochimkeHHsmu  (€.M. bakymeBa, H.®. Bepxonanresna,
O.[d.ITerpenko), po3Bigkamu MoBieHHEBOI moBedinku crareit (H.Jl. bopucenko,
O.JI.Ko3aunmmna), ncuxomiHreictuayHumu podoramu (O.1. I'opomiko, C.K.Tabypoa, A.M.
Xomnon) [9, ¢.166-169].

Dopmyeanus memu cmammi. Y MOBI T€HIEPHI CTEPEOTHIH BiJOOpaKalOThCA Ha
JEKCUYHOMY, (pa3e0IOrYHOMY, CHHTAKCUYHOMY PiBHSIX, B TOMY YHCIIl Y CUCTEMI I€HIEPHO
MapKOBaHUX MeTadop, MiJ AKUMU B TEHACPHINA JIHTBICTUIIl PO3YMIIOTh MEPEHECEHHS HE
TUTBKA (I3UYHUX, @ ¥ yCi€l CYKyMHOCTI AYXOBHUX SIKOCTEH 1 BJIACTHBOCTEH, 00’ €qHaAHUX
CIIOBAMU JCIHOUHICMb 1 MYdICHICMb, HAa TIPSIMETH, SIKi 31 CTaTTIO He OB’ s13aHi [10].

Benin 3a 3.1. Pe3anoBoro B skocTi TeHAepHHX MeTadop MU PO3IIISIAEMO TAKOX

MeTadOpHryUHI IMEHYBaHHS YOJIOBIKIB 1 )KIHOK, SIK1 BUCTYNAIOTh SIK 3aC10 MapKyBaHHS MUNOBO



YOJI08I4UX 1 MUNOBO JHCIHOYUX PUC HA OCHOBI YIOIOHEHHS SIBUI PI3HUX MOHATIHHUX PAJIB
[8, c. 47-58].

O0’€KTOM HAIIOTO JIOCHIJIKEHHS € T€HAEPHO MapKoBaHI MeTa(opH, MpeaMeToM -
TUTIW TIPEJICTABIICHHS MeTahOpUYHUX HAMEHYBaHb KIHKHA Ta YOJOBIKA Y TEKCTI pOMaHIB
«A Game of Thrones», «Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell»
(mepmoro pomany mmkiny «[licas apomy 1 momym’s»  JIkx. Maprina Ta #oro
HIMEIIbKOMOBHOTO TEpekiaay). MeTow Hamoro JOCIIIKEHHS € PO3TISl TeOPEeTHYHUX
3acajl TeHJEpHOI MpoOJeMAaTUKU B CyYacHIM JIHTBICTUII Ta JOCIIPKEHHS TEHACPHO
00yMOBJIEHMX O0COOJIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS MeTadop A1 XapaKTePUCTUKHU 0COOJIMBOCTEN
KIHOYMX Ta YOJIOBIUMX IEPCOHAXKIB POMAHIB, a TaKOX CITIBCTaBJICHHS MeTa(pOpUIHUX
HallMEHyBaHb IHKM Ta YOJOBIKA Y MOBI OpHUTiHaNl Ta y HIMEI[bKOMOBHOMY IEpEKIIa/.
MarepiaJj nociiKeHHs - Bl MeTagopruyHI HAMMEHYBaHHS 0COOH, aKTyalli30BaHI B TEKCTaX
pOMaHiB.

Buxnao ocunosnoeco mamepiany OocniodcenHsi. 'Y ~ KOHTEKCTI  JTOCHIIKEHHS
XYJIO)KHBOTO TBOPY MH PO3TJSAAEMO TEHIAEPHO MapKoBaHi meTadopu K Taki, IO
NPUCBSYEH] XapaKTEPUCTUIII Ta aKTyauli3alli IEBHUX PUC, BIACTUBUX >KIHKAM Ta YOJIOBIKaM
SIK KOTO TIEPCOHAXKAM.

CriBcTaBieHHs MeTaQpOPUYHUX HAWMEHYBaHb KIHKU Ta YOJIOBIKA y MOBI OpUTIHATY
Ta y IepeKIaii J03BOJIUIIO BCTAHOBUTH, IO Y HIMELIbBKOMY BaplaHTi 30€peKeHO BHYTPILIHIO
dbopmy mMertadop B SKOCTI 00pa3HOi 03HAKKM MeTahOpUIHOTO HaMEeHYBaHHS ocobu. Kpim
TOTO, OYyJI0 BUSIBJICHO IMOJI0HICTh CEMAHTUKH HOMIHAIIN O0’€KTIB CIIBCTaBJICHHS B 000X
MOBax, TOOTO TPOCIIIKOBYEThCS HE JMilIe oOpa3Ha, aje W 3MICTOBa MOJIOHICTh
MeTadhOpUYHUX HAMMEHYBaHb KIHKH Ta 40JIOBiKa. L{e mosiICHIOEThCS THM, 1110 BUO1p TTEBHOTO
00pa3y 0a3yeThCsl HE TUIBKM Ha Cy0 €KTHUBHIHM 1HTEHIIT aBTOpa Metadopu, ajie i Ha HOro
CBITOOQUEHHI Ta CHUCTEMI CTEPEOTHUITHUX OOpa3iB Ta E€TAJOHIB, MO € CKIAJOBUMHU HOTO
KapTUHU CBITY. BiJCYTHICTh YW HAasIBHICTH CHUIBHOTO JUJII THMX 4YM IHIIUX MOB 00pasy
3yMOBJIEHA BIUIMBOM I03aMOBHOI JIMCHOCTI, fIka Yepe3 €THIYHY CBIJAOMICTh BIUIMBA€E HA

MOBY Ta MOJEIIOE CHOcoOM iHTeprperamnii AIMCHOCTI Ta (QOopMye MEBHI HapaMeTpH



XapaKTePUCTUKH CBiTy. IMOBipHO, IO CITiIBHMIA repMaHO-CKaHIMHABCHKUIA Midomoriunmit
pOCTip 3yMOBUB (POpMyBaHHSI OJHAKOBHX JIsi 000X MOB 00pa3siB, SIKi XapaKTEPHU3YIOTh
YOJIOBIKIB Ta JKIHOK Y M€XaXx JIOCJ1/I)KyBaHUX TBOPIB.

VY pomanax «Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell» Oymo
BuokpemiieHo 80 reHepHo MapKoBaHUX MeTadop, cepell IKuX 25 MpUCBAYCHO KiHKaM, a 55
- yonoBikam. Y pomani «A Game of Thrones» Oyi0 BuokpemieHo 79 reHiepHo MapKOBaHUX
Meradop, cepea AKX 25 MpUCBSIYCHO KiHKaM, a 54 - JojoBikaM. 3a3Ha4yeHa BIIMIHHICTb
NOSICHIOETCS BHKOPHUCTAHHSIM Y HIMEIbKOMY Mepekiaai TBOpiB Meradopu ans
XapaKTEPUCTHKU YOJOBIYOT0 MEPCOHAXKY, KA HE 3aCTOCOBYEThCS B opuriHaii. MoBa iine
PO CIBCTABJICHHS Y0JI0BiKa 13 MidiuauM mnpeameroMm — Porom mocrarky (das Fiillhorn),
TOJI1 SIK B OpUTIHAJI Take MeTa(OprUUHE CIIBCTABICHHS BIJICYTHE.

Kpurepissmu Bigbopy IOCHIKyBAaHOTO Martepiany mnocayxwmm (cmigom 3a T.M.
benoBoro) 1) popManbHO — ceMaHTUYHA O3HaKa, TOOTO HASIBHICTh y TeHAEPHOI MeTadopu
EKCIUTIIUTHO YM IMIUTIHUTHO BUPAXXEHOI I€HIEPHOT CEMAHTUKH Ta 2) JEKCUKO-CEMaHTHYHA
o3Haka [2].

Bukopucrtani y TeKCTI TBOPIB ISl XapaKTEPUCTUKU YOJIOBIKA 200 >KIHKU TepepHO
MapKoBaHI MeTtadopH, SKi Oyn BHOKPEMIICHI 3TiTHO (OpPMaTbHO-CEMAaHTUYHOI O3HAKH,
Oynu TOAUIEHI Ha HACTYyNHI 4 Tpymu: MO3UTHUBHI XapaKTEPUCTUKU YOJOBIKIB/>KIHOK,
HEraTUBHI XapaKTEPUCTUKH YOJIOBIKIB/)KIHOK, 30BHIIIHICTh YOJIOBIKIB/*KIHOK, JIISUIbHICTb Ta
MOBEIHKA YOJIOBIKIB/>KIHOK.

KinbkicHO faHi rpynu CriBiAHOCSTHCS HACTYITHUM YHHOM:

Metadopu, 110 XapaKTepu3ylOTh Y0JI0BIKIB
llo3zumusni xapaxmepucmuxu uonogixkie: 2; Heecamusni xapaxmepucmuku 4onogikig: 15;
3osHiwnicmo yonosikis: 17; /lianernicms ma noseditnka wonogikia: 20.

Metadopu, 110 XapaKTePpU3YyIOTh KIHOK
llozumusni xapamkepucmuxu ocinok: 3; HeeamueHni xapaxmepucmuku iciHok: 4,

3osHiwnicms dcinox: 2; Jlisnbnicms ma nosedinka Jicinok: 16.



SIx 6aunMo, HalO1IbIIA KITBKICTh TEHACPHO MapKOBAaHUX MeTa(op y TEKCTI pOMaHiB
MIPUCBSIYCHA OMKCY JISUIBHOCTI Ta MOBEAIHKHU YOJOBIKIB Ta KIHOK. JlISJIbHICTh peali3yeThCs
y PI3HOMaHITHUX c(pepax Ta KOHTEKCTaxX TBOPY.

Jlnist mpukiagy, Mmoo OMUCaTH MPAIIo KIHKHU B SKOCT1 IIMUTYHKH aBTOP MOPIBHIOE ii 13
nramkoro (the bird / der Vogel), Bka3ytoun TakuM 4MHOM Ha HEOOXIOHI IS YCITIIIHOT
caMopeanizaiii y miil cdepl pucU: MIBUIKICTh, ONEPATUBHICTh, 3JJaTHICTh YITKO Ta SICHO
TPaHCIIOBATH 1H(POpMaIli0. 3a3HAYMMO, M0 y PEATBHOCTI TOCHIKyBAaHUX TBOPIB caMe
NTAIIK{, BOPOHH, CIIyKaTh HANOUIbII MIBUAKAM Ta AOCTYIHUM CIOCOOOM KOMYHIKAIli Ta
3B’SI3KY Ha JaJCKUX BiACTaHX:

He has informants everywhere. His little birds, he calls them. One of his little birds

heard about your visit [15, p. 213]. / Er hat seine Informationen tiberall. Seine kleinen Végel

nennt er sie. Und seine kleinen Végel haben von Eurem Besuch erfahren [13, S.168].

JKinka B SIKOCT1 BOiHa HE € TUIIOBUM IIepCOHakeM pomaHiB 1ukiy «IlicHs aponmy i
nosnyM’si» Jlxopmka MapriHa. /[ QOCSTHEHHS CBOi LI TepoiHi BUKOPUCTOBYIOTH
nepeBakHO XUTPICTh, BIAY, CEKC, a He (Di3udHy cuity. B mepiux 1Box poManax Hamu OyJia
BUSBJICHO JIMIIIE JEKUJIbKA JKIHOK-BOTHIB, JIE/1, 1 JIs1 OMUCY iX aKTUBHOI y4acTi y BIMCbKOBIN
JISTBHOCTI Ta HE OCTaHHBOI To3uilii B apMmii Pob6a Crapka aBTOp poOUTH CHIBCTaBICHHS 13
caapkom (the snark / der Snark), migiunoro icToTor0, sIKOI0O JIsIKAKOTh JiTeil y BcecBiti
«IlicHi nbomy Ta MONyM’s», MOTIOBHIOIOYM IF0 XapaKTEPUCTHKY EMITeTaMH @nepmad,
nemepnisua, ceasintbua (Stubborn, short-tempered, willful / halsstarrig, ungeduldig und
eigensinnig):

“Like as not, my sister is marching in your brother’s host, her and those daughters of

hers, dressed in men’s mail. Maege is a hoary old snark, stubborn, short-tempered, and

willful” [15, p. 953]. / ,,Ob es mir gefillt oder nicht: meine Schwester marschiert in der
Armee deines Bruders, sie und ihre Tochter, in Mdnnerriistungen. Maegen ist ein grauer,

alter Snark, halsstarrig, ungeduldig und eigensinnig “ [14, S. 340].




AOCOJIFOTHO HEraTMBHUX XapaKTEPHUCTHK KIHKM Yy TEKCTI NEPIIUX JBOX POMAaHIB
UKy Hebararto, i CIiBCTaBICHHS BigOyBaeThcsi nepeBakHo i3 TBapuHamu (die Kuh / the

cow / kopoesa):
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“You fret too much. Lisa Arryn is a frightened cow. ”“That frightened cow shared

Jon Arryn’s bed.” [15, p.106] / ,,Du machst dir zu viel Sorgen. Lisa Arryn ist eine
schreckhafte Kuh “. ,, Diese schreckhafte Kuh Aat mit Jon Arryn das Bett geteilt* [13, S.82].

[Ile meHIIe y TEKCTI TBOPIB 0AaYMMO XapaKTEPUCTHK JKIHKH, SIKI O MOxkHa Oyio
OI[IHUTU SIK aOCOJIOTHO TO3WTHUBHI, 3a3HAYUMO MPH ILOMY, IO OJHAa 3 MeTadop
BUOKpPEMJIEHA HAMU Y 3BEpPHEHHI 0AaThKa JI0 TOHBKH, SIKY BIH J1y’K€ JaBHO HEe 0auuB, a 1HILA
MICTUTh MEPKAaHTWJIbHO-KOPUCIUBY IHTEHLII0 y KOHTEKCTI CBOI'O BHUKOPUCTAHHS —
IparHeHHs BJAJ0 BUJATH 3aMiXk CECTPY, OJIHY 13 TOJIOBHUX MEPCOHAXIB LUKy JleiieHepic
Taprapien:

“She is avision, Your Grace, a vision, ” he told her brother. “Drogo will be enrapted”

[15, p. 46]. / ,, Sie ist ein Traum, Euer Gnaden, ein Traum*®, - erkldrte er ihrem Bruder.
,,Drogo wird entziickt sein** [13, S.33].

His eyes opened to the sound of Edmure’s voice. “Little cat, ” he murmered in a voice
thin and wispy and wracked by pain. “My little cat ” [15, p. 960]. / Beim Klang von Edmurs

Stimme schlug er die Augen auf. ,,Kleines Kdtzchen“, murmelte er mit einer Stimme, die

diinn war und von Schmerz gebrochen. ,, Mein kleines Kdtzchen* [14, S. 345].

VY mepmomMy 3anmporoHOBaHOMY MPUKIIAIL KIHKA BHCTyMHae yocoOneHHsM mpii (the
vision / der Traum), ToOTO BChOI'O TOT'0, 10 MOTJIO O MPUBAOUTH B Hiil YOJIOBiKa, a B JTAHOMY
BUIIAJIKY — MMOTEHIIIHHOTO HApPEUYEHOTO, MOTYTHHOTO BOX/s J[pOoT0, MaTpUMOHIaTLHUN COI03
3 IKUM HOCHUTH aOCOIIOTHO MPAKTUYHUM 1HTEpEC — BINCHKO Ta BIaja.

B npyromy Bumanky 6adumo, 1o 0aTbKO Ha3UBA€E JOHBKY MAIECHbKUM KOULEHAMKOM
(my little cat / mein kleines Kdtzchen), ictororo MuiIoro, IarigHOK Ta, BOAHOYAC,
0€33aXMCHOI0, OITUCYIOUH i1, TAKUM YWHOM, SIK I[IJTKOM ITO3UTUBHE CTBOPIHHS.

HeraTuBHa XapakTepucTUKa YOJOBIKA y TEKCTI NEPIIMUX JIBOX POMAHIB LIUKIY 4acTO

BIIOYBA€ETHCSl YEpe3 CIIBCTABJICHHS 13 MPEICTABHUIISIMU JKIHOYOI CTaTl y PI3HOMAHITHHX



KOHTEKCTaX. TakuM 4YMHOM Oa4iMoO, II0 HASBHICTh UM BIACYTHICTh THX YU IHIIMX PHUC
XapakTepy, HEIONIKIB ab0o K HaBMakh, MPUBAOIMBUX €JIEMEHTIB 30BHIIIHOCTI
EKCTPAIoJIIOIOTHCS Ha JKIHOK, SIK aBTOMAaTUYHO iM BiacTuBI. Hampukian, oauH 13
nepMoHaxiB TBOpiB, Cem Tapii, mposBUB ceOe K He HaJITO BMUTUIM BOiH, 00STY3, IPU IIOMY
IOHAK CTpaXKJa€ Ha HAIMIpHY Bary, IO OMHCYETHCS aBTOPOM 4Yepe3 CIIBCTaBJICHHS i3
camkoro cBuHi, cBuHOMaTkoro (Lady Piggy / die Schweinedame) ta mnpuBcemogHIM
PUHIKCHHSIM:

“Three of you ought to be sufficient to make Lady Piggy sgueal. All you need do is get
past the Bastard. * [15, p. 322] | ,, Drei von Euch sollten geniigen, die kleine Schweinedame

zum Quieken zu bringen. Ihr miisst nur den Bastard tiberwinden* [13, S. 254].

Cepen rennepHux Metadop, HalJICHMX HA OIMUC YOJIOBIKA, MEpPEeBa)KHA OLIBIIICTh
TAKOX TPYHTYETHhCS Ha CIIBCTABIICHHI 13 TBapMHAMH, MICTSYM BKa3iBKy Ha HASBHICTH Y
NIEPCOHAXKIB TIEBHUX SICKPABO BUPAKEHUX PUC 30BHIMTHOCTI. Tak, HAPUKIIAI, MEPCOHAX i3
BEJIMKUMU ByxamMu OyB Ha3BaHui JieTtouoro mumoro (a bat / die Fledermaus), a moryTas
TiJIOOY/I0Ba 1HIIIOTO CIIPOBOKYBaJa ciiBcTaBiieHHs i3 oukom (a bull / der Bulle):

Grenn scowled. ,, You re uglier than me. At least I don’t have ears like a bat [15, p.
323]. / Grenn zog ein finsteres Gesicht. ,, Du bist hdsslicher als ich. Wenigstens wegen
Ohren. Du bist eine Fledermaus [13, S. 255].

JlisIbHICTB YOJIOBIKA Y PI3HUX c(epax KUTTS Ta HOro MOoBEIHKA y IEBHUX CUTYALIISIX
300pakeHa aBTOPOM 4epe3 CITIBCTABIICHHS 13 TBAPUHAMU, KOMaxXaMu, Mi()iYIHUMHU 1CTOTaAMH.
Tak, Hampukiaa, mobimectb Ta MyxHICTh PoOepra bapareona, OmHOTO i3 BaKIUBUX
NEPCOHAXKIB TBOPY, Ha MOJI1 000 OMUCYETHCS 32 JOMOMOIOI0 HOT0O MOPIBHSHHSA 13 JJEMOHOM
(the demon / der Ddmon), migpeciroroun 6€3MOIIaIHICTh Ta CMEPTOHOCHICTh OCTAHHBOTO:

The king was a great disappointment to Jon. His father had told him often: the peerless

Robert Baratheon, demon of the Trident, the fiercest warrior of the realm, a giant among

princes [15, p. 67]. / Der Konig war eine grofle Enttduschung. So oft hatte sein Vater von

ihm gesprochen: der unvergleichliche Robert Baratheon, Ddmon von Trident, der wildeste

Krieger des Reiches, ein Riese unter Prinzen [13, S. 50].



IIpun po3nonuil reHaepHUX MeTagop 3riHO JIEKCHMKO-CEMAHTHMYHOI O3HaKu OyJio
BUJIVICHO Takl Tpymu 00’€KTIB, 13 SKMMHU CITIBCTaBISEThCS YOJOBIK y TEKCTI POMAaHIB:
TBapUHU (MTALLKH, TUIa3yHU, KOMaxu), Mip14H1 1CTOTH, aOCTPaKTHI MOHATTS, apTedaKTH,
YaCTHHM TiJIa, Marepiai, YacTHHA MPHUPOIH, YOJIOBIK SK MPEACTABHUK >KIHOUYOI cTaTi. Y
pomanax «Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell» Oyno BuaineHo e
OJIHy TpyHy 3ICTaBJIEHHS YOJOBIYMX MEPCOHAXIB — MiI(IUHUN MPEAMET, sKa BIICYTHS B
pomani «A Game of Thronesy.

KinbkicHO 111 Tpyny HAMOBHEH1 HACTYITHUM YHHOM:

Teapunu: 31; Migiuni icmomu: 5; A6cmpaxmui nowamms: 1, Apmegpaxmu: 5;
Yacmunu mina: 2; Mamepian: 1; Yacmuna npupoou: 6; Yonogix sk npedcmasHux sHcinouoi
cmami: 3; Migiunuii npeomem. 1.

S0 po3riiAaTH TBAPHUH B IKOCTI 00’ €KTa CITIBCTABJICHHS Y TEKCTI pOMaHIB, TO CIi
3a3HAYMTH, 110 YOJOBIKH ITOPIBHIOIOTKCA 13 cobakoro (the dog / der Hund), ocrom (the ass /
der Esel), nanmepoio (the panther / der Panther), sosxom (the wolf / der Wolf), seomeoem
(the bear / der Bdr), mypom (the aurochs / der Auerochs), masnoio (the monkey / der Affe),
neeom (the lion / der Lowe), 6inkoro (the squirrel / das Eichhérnchen), 6uxom (the bull / der
Bulle), wypom (the rat / die Ratte), kpomom (the mole / der Maulwurf), ozenem (the deer /
der Hirsch), orcepebyem (the stallion / der Hegst), iscaxom (the hedgehog / der Igel),
nasykom (the spider / die Spinne), aorcaboro (the frog / der Frosch).

Jlist mpuKkiamy, WICHIB KOPOJIBCHKOT TBapiii, sSKi 13 cTpaxy 3a BIIACHE JKUTTS Ta
Oyaronoayyyst Ta 100 YHUKHYTU OyAb-sIKUX MIJ03pP Ta 3aJUIIMTHCH Yy BUTPAIlll Ha CTOPOHI
MalOyTHBHOI'O MEPEMOXKIISI MOCHIIININ MOKUHYTH MPUMILIEHHS Y HEOJAHO3HAUHIN cUTyalli
aBTOp criBcTaBise i3 3aiiamu (the hares / Hasen) ta urypamu (the rats / Ratten):

From his vantage point atop of throne, he could see men slipping out the door at the

far end of the hall. Hares going to ground, he supposed ... or rats off to nibble the queen’s

cheese [15, p. 573]. / Von seinem Aussichtspunkt auf dem Thron konnte er sehen, dass

Mcdinner aus der Tiir auf der anderen Seite des Saales schlichen. Hasen, die in ihren Lochern



verschwanden, so kamen sie ihm vor....oder Ratten, die am Kdse der Konigin nagen wollten
[14, S. 38].

YoJ10BiK B SIKOCT1 Mi(p14HOT ICTOTU CHIBCTABISAETHCA Y TEKCTaX POMaHIB 13 geliemHem
(the giant / der Riese), enomom (the dwarf / der Gnom), oussonom (the devil / der Teufel),
oemonom (the demon / der Dédmon), opaxonom (the dragon / der Drache).

Hanpuxman, Benernem (the giant / der Riese) nasuBarots Tipiona JlanHictepa,
KapJKa, BKa3yloyu Ha BUAATHI PO3YMOBI 3M10HOCTI IIOTO MEPCOHAXY Ta WOrO BMIHHS
MUCJTUTH CTPATET1YHO Ta JAJICKOTJISITHO:

He spoke softly, yet the high officers of the Night’s Watch all fell quiet, the better to
hear what the ancient had to say. ,,I think he is a giant come among us, here at the end of
the world [15, p. 254-255]. / Er sprach leise, und die hohen Offiziere der Nachtwache
schwiegen, um besser zu horen, was der Greis zu sagen hatte. ,,Ich denke, er ist ein Riese
unter uns, hier am Ende der Welt [13, S. 200].

25 reHjepHO MapKOBaHHUX MeTadop, SKi XapaKTepU3YIOTh KIHOK MU 3TpYyIyBaju
3TiTHO JICKCUKO-CEMAHTUYHOI O3HAaKW HACTYIHUM YWHOM: TBapWUHU (TaKOX TTAIlKH),
Mi(pigHi iICTOTH, aOCTPAKTHI MOHSTTS, YaCTUHU TiJia, CTOPOHA CBITY, MaTepial.

BuokpemiieHi rpynu criBBIAHOCATHCS HACTYITHUM YUHOM:

Teapunu: 15; Mighiuni icmomu: 6; Aocmpaxmui nonamms: 1; Yacmunu mina: 1I;
Cmopona ceimy: 1; Mamepian: 1.

VY KiTbKICHOMY BITHOIICHHI HaWOIIBIIOI € TpyMa IeHIepHO MapKOBaHUX MeTadop,
Kl XapaKTepU3YIOTh >KIHKY 4Yepe3 CHIBCTaBJIEHHS 13 TBAPUHOIO. Y TEKCTI BTOPY MH
BUOKPEMUIIU CIIPSIMOBaHI Ha JKiHKY I'eHAepHI MeTaopH, sIKi CIiBCTaBIISIFOTH ii 13 cosoro (the
owl / die Eule), sosuuyero (she-wolf / die Walfin), kypkoro (the hen / die Henne), muwero (the
mouse / die Maus), koposoro (the cow / die Kuh), zackoro (the weasel / das Wiesel), camxoro
onens | kozynero (the doe / das Reh), kuywkoro (the cat / die Katze) ta zesuyero (the lioness /
die Lowin).

Hamnpuknaz, KiHka, ydd NOBEAIHKA B JIXKKY BJIOBOJIBHSIE OJHOIO 13 MEPCOHAXKIB,

ocTaHHIN XxapakTepu3ye sk aacky (the weasel / das Wiesel):



,Sweet Kyra, *“ he said with a laugh. ,, She squirms like a weasel in bed, but say a word
to her on the street, and blushes pink as a maid.* [15, p. 488] / ,, Die siifSe Kyra*“, sagte er

lachend. ,,Im Bett ist sie ein Wiesel, doch sagt man auf der Strafse auch nur ein Wort zu ihr,

errotet sie wie eine Jungfer.“ [13, S.386].

BiacyTHICT, BUIATHHX PO3YMOBHUX 3T10HOCTEH Yy KIHKU JEMOHCTPYETHCS Y TEKCTI
pOMaHiB uepe3 MopiBHAHHA i3 kyproio (the hen / die Henne):

Old Nan had cacckled like a hen when Bran told her that, and confessed that Hodor’s
real name was Walder [15, p. 299]. / Die Alte Nan hatte wie eine Henne gegackert, als Bran
ihr das erzdhlte, und ihm anvertraut, dass Hodor in Wahrheit Walder hiefse [13, S. 235].

[{ixaBo, 1110 OUIBIIICTH 13 TEHASPHO MapKOBaHUX MeTadop, K1 CITIBCTABIISIOTH KIHKY
13 Mi(hi9HOIO ICTOTOFO, TOKO UM 1HIIIOK MipOI0 TIOPIBHIOIOTH XKIHKY 13 ApakoHoM (the dragon
/ der Drache), ctBepmxyr09r B KOHTEKCTI CHUTYyallii HAasBHICTh B TIEPCOHAKOK MYKHOCTI,
CHWJIH, TBEPJIOCTI XapaKTepy:

She was khaleesi, she had a strong man and a swift horse, handmaids to serve her,
warriors to keep her safe, an honored place in the dosh khaleen awaiting her when she grew
old... and in her womb grew a son who would one day bestride the world. That should be
enough for any woman ... but not for the dragon [15, p. 717]. / Sie war Khaleesi, hatte einen
starken Mann, zudem ein schnelles Pferd, Frauen, die ihr dienten, Krieger, die sie schiitzen,
einen Ehrenplatz unter den Dosh Khaleen, der im Alter aufsie wartete... und in ihrem Schof3
wuchs ein Sohn, der eines Tages die Welt reiten wiirde. Das sollte jeder Frau geniigen...
doch nicht der Drache [14, S. 151].

Bucnosxu oocnioocenns. OTKe, CIIOCTEPEKEHHS 32 MOBOKO poMaHiB «A Game of
Thrones», «Die Herren von Winterfell» ta «Das Erbe von Winterfell» nossommno
BUOKPEMUTH Ta 3rpyNyBaTH I'eHIAEpHI MeTadopH, sIKi XapaKTepU3yIOTh YOJOBIKIB Ta >KIHOK
SIK TIEPCOHAXKIB TBOPIB, @ TAKOXK CITIBCTABUTH BUKOPUCTAHHS MeTahOPHUIHUX HAWMEHYBaHb
YOJIOBIKA Ta KIHKM B MOBI OpUTIHATY Ta y HIMEIIbBKOMOBHOMY TIEpEKIai. 3a3HaAYUMO, 1110 Y
HIMELIbKOMOBHOMY BapiaHTI pPOMaHy 3HaXOAUMO HE3HAauyHl JIEKCMYHI BIJIMIHHOCTI Y

CTpYKTypi MeTadop, IpH IbOMY CEMaHTHUYHE iX HANOBHEHHS B 000X MOBaX B OCHOBHOMY



cniBnagae. Ha ocHOBI IbOro MOXEMO MPUIYCTUTH, IO CTPYKTYpl reHaepHoi Meradopw,
CIIPSIMOBaHIN Ha YOJIOBIKIB BJIACTHBI TaKl O3HAKH, SIK CHJIa, HAIOJETJIUBICTD, YKOPCTOKICTD,
BOMOBHMYICTh, aKTHBHA >KUTTEBA MO3UIIIS, OE3KaNICHICTh, XUTPICTh, CAMOBIEBHEHICTD,
HEMOCTIMHICTh TONITUYHUX TEpPEeKOHaHb. Y CTPYKTypl TeHAepHOi Meradopu, sKa
XapaKTepU3y€e KIHOK MOXEMO BHOKPEMHUTH PO3BAKIIUBICTb, MPHUCTPACHICTb, XUTPICTh,
HAIOJIETJIUBICTb.
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Kopoaésa H.A. T'engepnasi mapkupoBaHoCcThL MeTadopbl (Ha Marepuase
pomanoB «A Game of Thrones», «Die Herren von Winterfelly u «Das Erbe von
Winterfell». Anoramusi. B crathe paccMaTpuBaroTCs TreHACPHO OOYCIIOBICHHBIC
0COOEHHOCTH MCIOJIb30BaHUSI MeTaOphI I XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAKEH POMaHOB «A
Game of Thrones», «Die Herren von Winterfell» u «Das Erbe von Winterfell».
AKTyanbHOCTh CTaThd OOYCIIOBJICHA JOCTATOYHO (PpParMEHTApHBIM HCCIICIOBAHUEM
TEHJEPHOTO AacrleKTa s3blka B CBETE CTUIMCTUKH. B KOHTEKCTE WCClIeIOBAaHUS
XYI0)KECTBEHHOTO MPON3BEICHUS T€HACPHO MAPKUPOBAHHBIE META(OPHI SBISCTCS BAXKHBIM
croco0oM BepOanM3aui W aKTyalu3allid 4epT XapaKTepa, OCOOCHHOCTEH IMOBEICHUS,
NPUCYIIUX JKCHITUHAM U MY>KUYMHAM KaK €ro MePCOHaKaM.

KiaroueBbie ciaoBa: reHaep, TeHAepHas Metadopa; TEHIEPHBIC CTEPEOTHIIBI;

I'CHACPHO JCTCPMHUHUPOBAHLI PA3JINYNA; TCHACPHOC CCMaHTHKA.

Koroliiova N. Gender marked metaphor (on the material of the novels «A Game
of Thrones», «Die Herren von Winterfell» and «Das Erbe von Winterfell». Summary.
The article deals with the gender-specific aspects of using of the metaphors for the

description of the characters of the novels “A Game of Thrones”, “Die Herren von



Winterfell” and “Das Erbe von Winterfell”. The relevance of research is determined with
rather fragmentary study of the gender aspect of language from the perspective of stylistics.
In the context of the study of the fiction, gender-marked metaphors are important for
verbalization and actualization of the character and behavioral traits of women and men as
its characters.

Keywords: gender; gender metaphor; gender stereotypes; gender determined

differences; gender semantics.



